
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127,
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599

www.ourladyofczestochowa.com

April 14 & 
April 21, 2024 
No. 15 & 16

www.ourladyofczestochowa.com


 

2  

 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 
 Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kan-
dytatów. 
 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 
Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 
Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
Męska Grupa Żywego Różańca - 

        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 
Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

  
  Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   
Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  
miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 
Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 
Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Bogdan Maciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 
Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 
Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  
 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 
CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Edyta Mudrewicz (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa), Arkadiusz Jankowski,      
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.5,6), O. Michał Socha, Karolina  

Kotowska ( kl.7), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; ); 
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

Żඡඋඑඍ ඒඍඛග ඌඉකඍඕ ඌ Bඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

Lඑඎඍ එඛ ඉ Gඑඎග ඎකඕ Gඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

 

www.krakowiak.org
www.ourladyofczestochowa.com
www.ourladyofczestochowa.com
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Mਁਓਓ Iਔਅਔਉਏਓ - Iਔਅਃਊਅ Mਓਚਁਅ 
SUNDAY, April 21, 2024  
8:00 am (P) - O zdrowie, potrzebne łaski i Boże błog. dla Zofii  
                       Szydłowskiej - Córka 
9:30 am (E) - God’s blessing and health for Adam and Marta Osmólski  
                       and for their children  - Parents and grandparents 
                                                                             
 
 
   
 
 
 
 
5:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuków  - Mama   
                                                                                                    i babcia 
Monday, April 22, 2024 
7:00 am (E) - Thanksgiving Mass for a successful operation and for  
                      a quick recovery for Krystyna Samsel - Brother 
8:00 am (P) † Grzegorz Grochowski (R.) - Lucia i Ela 
Tuesday, April 23, 2024  St. George 
7:00 am (E)  † Genowefa, Alfons, Józef Wiencis  - Family 
8:00 am (P) † Alina, Marianna, Henryk, Krystyna Jakubiak, Franciszek  
                       Wygonowski - Rodzina  
                    - O zdrowie i opiekę Matki Bożej dla Ojca Jurka w dniu  
                      imienin - Rodzina Bolec 
                    - O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha Św. dla Renaty  
                      z okazji urodzin - Mama 
Wednesday, April 24, 2024   
7:00 am (E) - For good health and blessing for Krystyna Żukowski  
                      and Family - Friend 
7:00 pm (P) - O potrzebne łaski i Boże błog. dla Marka i Sebastiana  
                                                                                           - Żona i mama 
Thursday, April 25, 2024  St. Mark 
7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners 
7:00 pm (P) † Lidia Jabłońska (4R.) - Mąż i dzieci z rodzinami 
Friday, April 26, 2024   
7:00 am (E) † John and Jean Adamczek  - Joyce Ellis 
7:00 pm (P) - O potrzebne łaski i Boże błog. dla Stanisłwy Maziarz  
                      w dniu urodzin - Mąż z dziećmi 
Saturday,  April 27, 2024 
8:30 am (P) - O Boże błog. i potrzebne łaski dla Melissy i Paul’a w dniu  
                      przyjęcia Sakramentu Małżeństwa - Halina Sobieszek  
                                                                                                   z rodziną 
4:00 pm (E) † Helen Daniszewska (4th anniv. - it could be her 100th  
                       birthday)  - Family 
7:00 pm (P) † Za zmarłych z rodzin Kozak, Puszkiewicz i Korolczuk    
                                                                                   - Tadeusz z rodziną 
SUNDAY, April 28, 2024 
8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Małgorzaty i Piotra Gubała  
                      w rocznicę ślubu  - Własna 
9:30 am (E) - For graces needed and strength from God to carry  
                       the cross of back pain - Self 

Saturday,  April 13, 2024  
8:30 am (P) † Antoni i Janina Matel - Rodzina 
4:00 pm (E) † Chester Murawski, John and Jeanette Ganon - Niece 
7:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Stanisława, Kamila, Daniela,  
                      Neerava i Grzegorza  - Żona i mama 
SUNDAY, April 14, 2024 
8:00 am (P) † Za Stanisławę i Michała Falkowskich  - Jagoda z rodziną 
9:30 am (E) - For God’s blessing, health and the gifts of The Holy  
                       Spirit for Mom  - Mark and Robert 

Monday, April 15, 2024   
7:00 am (E) - For God’s protection and quick recovery for Krystyna  
                      Samsel  - Brother 
8:00 am (P) † Regina i Edward Suski - Córki 
Tuesday, April 16,  2024   
7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners 
8:00 am (P)  † Za Stanisławę Mostowską - Jadwiga Ignaciuk 
Wednesday, April 17, 2024  
7:00 am (E) † Rose Kature - Friend and family 
7:00 pm (P) † Marian Chludziński, Mariusz Chludziński  - Kolega 
Thursday,  April 18, 2024 
7:00 am (E) † Richard Rolak (5th anniv.) - Sister and brother 
                    † Helen Daniszewska - Rolak Family 
7:00 pm (P) † Jan, Joanna, John Oleś  - Córka i siostra z rodziną 
Friday, April 19, 2024  
7:00 am (E) † Regina and Czesław Zalewski - Family  
7:00 pm (P) † Fredek i Genowefa Kupiec - Stanisława i Władysław  
                                                                                                    Maziarz 
Saturday,  April 20, 2024   
8:30 am (P) †  Ludwika i Janusz Argasiński, Teofila i Zenon  
                       Derenkowski  - Dzieci 
4:00 pm (E) † Richard Rolak (5th anniv.) - Sister, brother and godson  
                      Gabriel with family 
7:00 pm (P) † Cecylia, Jan i Józef Głowacz - Córka i siostra z rodziną                                                                                        

11:00 am (P) † Elżbieta Ziarkowska ( 27 R.)  - Brat Wiesiek  
        z rodziną 

11:00 am (P)  † Natalia Maziarz  - Syn 
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza św.  
w intencji :   
- O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha Sw. dla Izabelli  
  Sokołowskiej z okazji  urodzin - Babcia 11:00 am (P)  † W intencji Ojczyzny i ofiar Katastrofy    

   Smoleńskiej  - Kongres Polonii Amerykańskiej i Klub Gazety  
   Polskiej 
  “Święconka Parafialna’” 
Na misjach franciszkańskich zostanie  odprawiona Msza św.  
w intencji :   
- O zdrowie, Boże błog. i dary Ducha Sw. dla Rafała z okazji  
    urodzin - Mama i rodzeństwo 

ZAPROSZENIE NA SPOTKANIE   
Z KAPŁANEM WIZJONEREM 
W niedzielę 21 kwietnia gościć będziemy 
w naszej parafii księdza Józefa Niżnika 
kustosza Sanktuarium św.Andrzeja 
Boboli w Strachocinie , któremu ukazuje 

się Św. Andrzej Bobola. Św. Andrzej Bobola żył w latach 
1591-1657, jest męczennikiem za wiarę i wielkim patronem 
Polski. W czasie swojej śmierci przeżył wielkie tortury. 
Ostatnio cała Polska, za jego wstawiennictwem i Księdza 
Jerzego Popiełuszki,  modliła się w Narodowej Nowennie za 
Ojczyznę. Na amerykańskiej ziemi, w Dudley, MA  
powstaje piękne Sanktuarium Św. Andrzeja Boboli. Ksiądz 
Niżnik przyjeżdża z Polski na uroczystości związane z 
powstaniem sanktuarium polskiego męczennika na ziemii 
amerykańskiej. 
Ksiądz Józef Niżnik w czasie krótkiego pobytu odwiedza 
amerykańską Polonię. Cieszymy się, że podzieli się swoim 
doświadczeniem z duchowych spotkań z męczennikiem Św. 
Andrzejem Bobolą.  Ksiądz Józef Niżnik będzie z nami w 
niedzielę 21 kwietnia na dodatkowej Mszy św. o godz. 5:00 
po południu w naszej parafii. Cieszymy się z tego 
wyjątkowego spotkania. Bardzo prosimy o rozgłaszanie i 
zapraszanie innych na to spotkanie.  

              PARAFIALNA ‘ŚWIĘCONKA’ 
W niedzielę 14 kwietnia spotykamy się w Rodzinie 
Parafialnej na tradycyjnej ‘Święconce’. Takie spotkania, 

jak ‘Święconka’ czy ‘Opłatek’, dają nam okazję do spotkania się 
razem w atmosferze przeżywanych świąt Bożego Narodzenia czy 
Wielkanocy. Pamiętajmy nasze ‘zawołanie’, że „Wszyscy Polacy to 
jedna rodzina”. Wspólnie się modlimy, ale także umiemy dzielić się 
darami stołu i możliwością bycia razem. Z góry dziękujemy ‘drużynie 
z kuchni’, która przygotowała smaczne jedzenie, grupie ‘Maranatha’ 
za pomoc, Wszystkim, którzy przygotowali salę, obsłudze baru i 
naszemu DJ’owi, tym, którzy pomogli w sprzątaniu i Wszystkim, 
którzy w jakikolwiek sposób przyczynili się do zorganizowania 
tegorocznej ‘Święconki’. Dziękujemy Paniom, które upiekły ciasta, 
tym, którzy przynieśli ‘dary na loterię’ oraz Wszystkim, którzy w 
jakikolwiek sposób dołożyli swoją symboliczną ‘cegiełkę’ do 
wspólnego dzieła. Serdeczne Bóg zapłać! 
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THIRD & FOURTH SUNDAY OF EASTER  

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

HISTORYCZNOŚĆ 
ZMARTWYCHWSTANIA JEZUSA. Po 
Zmartwychwstaniu Ewangelie opisują tzw. 
„Epifanie”- ukazywanie się Jezusa w 

ubóstwionym ciele. Pan ukazuje się jako człowiek podobny do 
innych ludzi. Razem z uczniami odbywa drogę do Emaus, 
pozwala Tomaszowi dotykać swych ran, a nawet - według 
Łukasza - każe sobie podać kawałek ryby do zjedzenia, ażeby 
dowieść prawdziwości swego ciała. Według tych samych 
opowiadań, nie jest jednak takim samym człowiekiem, jakim 
był przed śmiercią. Uderza przede wszystkim fakt, że 
uczniowie w pierwszej chwili nie rozpoznają Go. Jest tak nie 
tylko w wypadku dwóch uczniów z Emaus, lecz także w 
spotkaniu z Marią z Magdali, a potem ponownie nad jeziorem 
Genezaret: „A gdy ranek zaświtał, Jezus stanął na brzegu. 
Jednakże uczniowie nie wiedzieli, że to był Jezus”- mówi św 
Jan. Dopiero kiedy Jezus kazał im ponownie wypłynąć na 
głęboką wodę, poznał Go umiłowany uczeń Jan : „Powiedział 
więc do Piotra ów uczeń, którego Jezus miłował: „To jest Pan!”. 
Jest to, można by powiedzieć, rozpoznawanie od, wewnątrz 
które jest jednak nadal spowite tajemnicą. W rzeczy samej, po 
połowie, gdy Jezus zaprasza ich do jedzenia, panuje dziwna 
atmosfera obcości. „Żaden z uczniów nie odważył się zadać Mu 
pytania: Kto Ty jesteś?, bo wiedzieli, że to jest Pan Jezus”. Tej 
dialektyce poznawania i niepoznawania odpowiada sposób 
ukazywania się. Jezus przychodzi przez drzwi zamknięte, staje 
niespodziewanie pośrodku nich. I w ten sam sposób 
niespodziewanie odchodzi - tak właśnie zakończyło się spotkanie 
w Emaus. Jest kimś w pełni cielesnym. Jednakże nie jest 
związany prawami, którym podlegają ciała, prawami 
przestrzeni i czasu. Po zmartwychwstaniu  Jezus jest takim 
samym cielesnym Człowiekiem, i jest kimś Nowym, tym, który 
przeszedł do nowego rodzaju egzystencji.  Zmartwychwstanie 
Chrystusa jest faktem historycznym. Badania naukowe mówią 
wprost, że było to wydarzenie, które miało miejsce w konkretnym 
czasie i miejscu. Mamy też materialne znaki zmartwychwstania. 
Zmartwychwstanie Jezusa Chrystusa to najważniejsze 
wydarzenie w dziejach ludzkości.  Zmartwychwstanie jest 
kulminacyjnym znakiem, przejawem, chwilą, a prowadzi nas to 
wszystko do wieczności, ku trwaniu w chwale Ojca. Święta 
Wielkiej Nocy to dla nas, chrześcijan, kulminacja naszej wiary. 
Św. Paweł pisze, że jeżeli Chrystus nie zmartwychwstał, 
daremna jest nasza wiara, próżne jest nasze przepowiadanie. 
Jeżelibyśmy zakwestionowali   zmartwychwstanie Chrystusa – 
to właściwie chrześcijaństwo traci sens. Zmartwychwstanie 
Chrystusa to jedno z najlepiej udokumentowanych wydarzeń w 
historii ludzkości. Najważniejszym źródłem, z którego 
dowiadujemy się o tym fakcie, jest Pismo Święte. Potwierdzają 
to badania historyczne. Relacje Ewangeliczne są w pełni 
wiarygodne. Fakt zmartwychwstania Jezusa Chrystusa jest z 
naukowego i historycznego puntu widzenia wiarygodny. Na 
podstawie danych historycznych jesteśmy w stanie określić 
prawdopodobną datę zmartwychwstania Chrystusa. Mamy także 
materialne dowody potwierdzające autentyczność męki, śmierci 
i zmartwychwstania Jezusa. To m.in. Chusta z Manopello czy 
Całun Turyński, w który zostało owinięte ciało Chrystusa po 
śmierci.  

To jest dla nas największy dowód i relikwia męki i 
zmartwychwstania Jezusa Chrystusa. Na całunie Jezus 
zostawił odbicie całego swojego ciała. Prawie wszyscy 
naukowcy, którzy szukali prawdy i badali ten wizerunek 
nawrócili się, stali się katolikami – uwierzyli w 
zmartwychwstanie Jezusa. Obraz na Całunie według badań 
powstał na skutek potężnego błysku energii od wewnątrz. Jego 
siła to 34 mld watów promieniowania ultrafioletowego 
próżniowego. Naukowcy nie potrafią wytłumaczyć, jak do tego 
doszło. Nie potrafią też odtworzyć takiego obrazu. Nie ma 
bowiem urządzeń, które mogłoby wygenerować tak ogromną 
ilość energii. Jest wiele pięknych filmów mówiących o życiu, 
śmierci i zmartwychwstaniu Jezusa. Warto je zobaczyć w 
rodzinnym gronie. Powstają też filmy, które stawiają  wiele 
kontrowersyjnych pytań; aby podważyć czy wręcz zanegować 
fakt zmartwychwstania Jezusa. Niektórzy ludzie pod wpływem 
negatywnej propagandy pytają -  co się stało z Panem Jezusem po 
Jego śmierci i złożeniu ciała w grobie? Odpowiedzi udziela nam 
nasza Wiara. W Składzie Apostolskim wyznajemy: „Jezus 
Chrystus zstąpił do piekieł, trzeciego dnia  zmartwychwstał”. 
Nowy Testament potwierdza, że po śmierci - a jeszcze przed 
swoim zmartwychwstaniem Pan Jezus przebywał w krainie 
zmarłych. Krainę zmarłych Stary Testament nazywa 
„piekłem” (otchłanią), Szeol, ponieważ ci, co się tam znajdują, 
nie mogą oglądać Boga. Taki jest los wszystkich zmarłych, złych 
i sprawiedliwych, którzy oczekiwali na Odkupiciela. Grecy owo 
miejsce zmarłych nazywali Hadesem. Oczywiście, nie znaczy to, 
że los złych i dobrych po śmierci jest taki sam. W przypowieści o 
bogaczu i ubogim Łazarzu Jezus pokazuje, że Łazarz został 
przyjęty „na łono Abrahama”  Po co Pan Jezus po śmierci zstąpił 
do piekieł?  Po to, aby wyzwolić dusze sprawiedliwych, które 
oczekiwały Odkupiciela. Katechizm Kościoła Katolickiego uczy 
nas, że Pan Jezus nie zstąpił do piekieł, by wyzwolić 
potępionych, ani żeby zniszczyć piekło potępionych, ale aby 
wyzwolić sprawiedliwych, którzy Go poprzedzili. Stał się akt 
dziejowej sprawiedliwości. Wszyscy sprawiedliwi, którzy żyli na 
świecie od stworzenia świata do narodzenia Chrystusa, po 
śmierci Jezusa zostają przez Niego wprowadzeni do nieba. Oni 
pierwsi skorzystali z łaski zbawienia i odkupienia wysłużonej 
przez Jezusa. Tak oto Jezus  po swej śmierci  zbawił wszystkich 
sprawiedliwych, którzy żyli przed Jego narodzeniem od 
stworzenia świata. Otworzył im bramy nieba. W 
zmartwychwstaniu Jezus ukazał się w blasku boskości jako 
prawdziwy Syn Boży, Pan życia i śmierci. 
Zmartwychwstanie Jezusa jest faktem historycznym, a 
jednocześnie prawdą wiary.  Wszyscy Ewangeliści 
stwierdzają szczegółowo dwa procesy Jezusa: żydowski 
i rzymski, które ostatecznie doprowadziły do wydania 
na Jezusa wyroku śmierci przez ukrzyżowanie. 

DUCHOWA ADOPCJA. W dzień Zwiastowania w 
Kościele Katolickim  ludzie dobrej woli, obrońcy życia mogli 
duchowo zaadoptować poczęte dziecko, by nie dokonano na 
nim aborcji. W dzisiejszą niedzielę  (4/14) można będzie 
jeszcze dokonać tego pięknego aktu - ratowania ludzkiego 
życia.W ten sposób łączymy się z Marszem dla życia, który 
odbywa się w Szczecinie. 
P.S. Z tyłu kościoła wyłożone są specjalne karteczki  
z modlitwą i informacjami. 
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających 
w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela Socha, Ama-
lia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schueler, Meghan Buder, Joel 
Rivera, John, Maria Kilar, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 
Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena Rybacka, 
Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga 
Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, Małgorzata 
Stańczuk, Rosalind Serna, Iwona Cholewa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, 
Regina Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davulis and Gentile Fami-
lies, Nancy & Gretchen, Janina Cholewa, Klaudia Malinowska,  William Gillan, 
Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, Magdalenka Kowalczyk, 
Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, Marysia Wurtele, Angelica Rapacka, 
Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette Zyglewicz, Paula Grenier, Wiktor 
Ratajczak, Stanisław Światłowski, Merouane Mokhtar. 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

3 I 4 NIEDZIELA WIELKANOCNA 

 Kolekty / Collections 
Collection April 14 „Improvement fund / Na ulepszenie 
posiadłości parafialnych”. 
Collection April 21 „ Fuel / Na ogrzewanie ”. 
                          Kolekty / Collections:  
Holy Thursday (3/28/24)  -$461 
Good Friday (3/29/24) - $1,279 
Easter (3/30/24) -$3,109   
                          Kolekta / Collection 4.7.2024:  
First collection - $1,672 /  Second collection -$1,048 
THANK YOU AND GOD BLESS YOU  
                               FOR YOUR GENEROUS  HEARTS! 

SERDECZNIE WITAMY

GRATULACJE DLA „ZŁOTYCH 
JUBILATÓW”. W ostatnim czasie piękny Złoty 
Jubileusz 50-lecia Sakramentu Małżeństwa 
obchodzili Maria i Marek Stasiewicz. Jubilatom    

w dalszym ciągu życzymy zdrowia, ludzkiej życzliwości, 
obfitości bożych łask, opieki Matki Bożej i spełnienia 
najskrytszych marzeń. Gratulacje i szczęść Boże! 

40 ROCZNICA ŚMIERCI  ZENONA 
ŻEBROWSKIEGO MISJONARZA JAPONII. 
Brat Zenon Żebrowski, bliski  współpracownik św. 
O. Maksymiliana Kolbe przybył wraz z nim do 
Japonii w 1930 roku  i został w „Kraju Kwitnącej 

Wiśni” aż do śmierci. Brat Zeno zyskał w Japonii duży rozgłos 
działalnością na rzecz dzieci: sierot wojennych i bezdomnych 
oraz osób poszkodowanych przez klęski żywiołowe. Życie       
i działalność polskiego franciszkanina stały się w Japonii 
tematem kilku filmów, musicalu, paru  książek  w języku  
polskim i japońskim. Powstało też o nim  kilka prac 
magisterskich i jedna praca doktorska. Brat Zenon jest mało 
znany w Polsce, gdyż całe  życie spędził w Japonii.  Do Polski 
wrócił tylko jeden raz w 1971 na parę tygodni by spotkać się   
z rodziną i współbraćmi z zakonu. Zenon urodził się w 1898 
roku, w byłym zaborze rosyjskim w miejscowości Surowe w 
patriotycznej rodzinie z korzeniami szlacheckimi. By zapisać 
się do wojska oszukał komisję wojskową przypisując sobie 
kilka lat. Był ranny w bitwie warszawskiej. Po wyjściu z 
wojska pracował w Przasnyszu i pod wpływem rekolekcji 
wielkopostnych w słynnym  Rostkowie pod Przasnyszem 
postanowił zostać pasjonistą. Po kilku miesiącach czekania na 
przyjęcie do zakonu zniecierpliwiony  pojechał do Warszawy   
i tam za namową  kolegi z wojska postanawia zostać 
franciszkaninem. W 1924r. udaje  się na nowicjat do Grodna, 
gdzie spotyka  O. Maksymilianem Kolbe, redaktora Rycerza 
Niepokalanej. Po skończeniu nowicjatu O. Maksymylian Kolbe 
robi go odpowiedzialnym za budowę Niepokalanowa pod 
Warszawą. W roku 1930 brat Zenon w towarzystwie innego 
brata i O. Maksymiliana udają się na misje na Daleki Wschód. 
Dnia 24 kwietnia 1930 lądują w Nagasaki w Japonii.  Po 
miesiącu wydają pierwszy numer Rycerza Niepokalanej w 
języku japońskim. Od marca 1931 brat Zenon kieruje budową 
japońskiego Niepokalanowa na zboczu góry Hikosan. Tutaj 
przeżył wybuch bomby atomowej, którą Amerykanie zrzucili 
na Nagasaki 9 sierpnia 1945 r. Widząc tragedię wielu sierot 
rozpoczął pracę charytatywną na szeroką skalę. Brat Zeno 
założył sierociniec w 1946 r. w Nagasaki, a w 1948 r. w 
Konogai, blisko Nagasaki. W tym samym roku brat Zeno 
pobudował dla ubogich dwa domy a Sasebo oraz domy w 
Kumamoto, Moji i Fukuoka. W kwietniu 1953 r. brat Zeno 
przybył do Tokio i tam zaopiekował się około 6 tysiącami 
ubogich ludzi. Po wojnie ośrodki dla ubogich, jak „grzyby     
po deszczu” pojawiały się na terenie całej Japonii. Polski 
misjonarz cieszył się ogromnym zaufaniem i szacunkiem 
Japończyków (nazywany był przez nich bratem Zeno od jap. 
słowa zennō – wszechmocny).  

W 1969 został odznaczony przez cesarza Orderem Świętego 
Skarbu IV klasy, a w 1979 u podnóża góry Fudżi wzniesiono 
jego pomnik autorstwa Adolfa Ryszki i Togashi Hajime. Rząd 
Polski uhonorował go w 1976 Złotą Odznaką Orderu 
Zasługi PRL. W 1998 wzniesiono pomnik br. Zenona w 
Czarni na Mazowszu, w jego rodzinnej parafii; w 2002 otwarto 
tam Muzeum im. Brata Zenona Żebrowskiego. Zostało też 
nakręconych kilka filmów o jego pracy. Przed kościołem w 
Czarni stoi pomnik przedstawiający zakonnika z japońskim 
chłopcem z dziewczynką w kurpiowskim stroju. Dużo 
materiałów o charytatywnej  pracy polskiego franciszkanina 
znajduje się w misyjnym muzeum w Nagasaki, w 
Niepokalanowie w parafialnym muzeum w Czarni na 
Mazowszu. Brat Zenon Żebrowski jest patronem szkół 
podstawowych w Wykrocie, Czarni i  Surowem.  Zenon ma też 
swoją ulicę  w Ostrołęce. Brat Zenon opuścił Polskę w 1930 
roku i i tylko raz odwiedził starą Ojczyznę w 1971 roku. Brat 
Zenon odszedł do Domu Pana w 84 roku życia 24 kwietnia 
1982 roku. Dzień i miesiąc śmierci pokrywają się z dniem i 
miesiącem przyjazdu do Japonii. W tym roku Ambasada 
polska w Tokyo organizuje  24 kwietnia , w 40 rocznicę 
śmierci Brata Zenona Żebrowskiego, specjalną uroczystość, 
na którą jako gość honorowy zostałem przez ambasadę 
zaproszony.  Brat Zenon  stał się bohaterem Japonii. Jego ciało 
spoczywa w podwójnej trumnie na katolickim cmentarzu w 
Tokyo. Zmarł w opinii świętości i jest kandydatem na ołtarze. 
Miał wielkie serce, kochał Wszystkich ludzi i obie Ojczyzny 
Japonię i Polskę. Powstaje strona internetowa poświęcona 
temu wielkiemu Polakowi, który rozsławił Polskę na 
japońskiej ziemi. P.S. Już wkrótce będzie dostępna strona: 
www.brotherzeno.com. 

WELCOME TO ‘EASTER PARTY - 
ŚWIĘCONKA’. On Sunday, April 14th, in John 
Paul II hall, after the 11:00 AM Mass we are 
celebrating our annual ‘Święconka’. Celebrations, 
like ‘Opłatek’ and ‘Święconka’ give us opportunity to meet 
togeter as a Parish Family. Thank you to those who prepared 
delicious food, baked pastry, prepared the hall, brought the 
lottery gifts and for any involvement. Thank you and may Jesus 
bless you all! 

www.brotherzeno.com
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GREAT MISSIONARY TO JAPAN AND 
FRIEND OF SAINT MAXIMILIAN 
KOLBE 
A long time ago Japanese artists have produced an 
animated film about a Polish Franciscan missioner 
who survived the 1945 atomic bomb blast in 

Nagasaki and went on to win acclaim for his service to 
Japanese war orphans. The 70-minute production, "Brother 
Zeno -- Boundless Love," opens with Conventual Franciscan 
Brother Zeno Władysław Zebrowski and Venerable Iwasaki 
Taizen, a Buddhist monk, rescuing atom bomb victims in the 
ruins of Nagasaki on Aug. 9, 1945, and then follows their work 
with various people throughout Japan. The Franciscan brother 
traveled the country to rescue war orphans and provided them 
with food and clothing. Later, joined by his friend Satoko 
Kitahara, he founded Ari no Machi (Ant Town) for the 
orphans. Brother Zebrowski was born in 1898 in Poland, where 
he worked as a soldier, tailor and shoemaker before joining the 
Conventual Franciscans in 1924. In 1930, "Zeno San" (Mr. 
Zeno) along with Father Maximilian Kolbe, a fellow Polish 
Conventual Franciscan whom Pope John Paul II canonized in 
1982, landed in Nagasaki, southern Japan, where he soon 
became known for his sense of humor. Brother Zebrowski died 
of a heart ailment in Tokyo in April 1982. Brother Zeno 
Zebrowski had followed St. Maximilian Kolbe to Japan and 
stayed after Father Kolbe had returned to Poland.  His life took 
an unexpected turn when he entered the Franciscan order in 
Grodno, adopting the name Zeno. He actively participated in 
the publication of the Knight of the Immaculate magazine and 
contributed to the construction of a monastery in 
Niepokalanów. In 1930, Brother Zeno embarked on a mission 
to Japan alongside the renowned St. Maximilian Kolbe. They 
arrived in Nagasaki, where they began printing the Knight of 
the Immaculate in Japanese under the name “Seibo no Kishi.” 
Zeno played a crucial role in establishing a Catholic monastery 
in Nagasaki, which they aptly named “the Japanese 
Niepokalanów.” The location was chosen partly because it was 
suitable for a Lourdes grotto. After World War II, Brother 
Zeno’s compassion extended to organizing orphanages for 
Japanese children and providing housing for the homeless. His 
tireless efforts were so impactful that the Japanese government 
granted him free transport on trains and buses. Fondly known 
as the “Uncle of the Orphans,” Zeno encouraged those under 
his care, saying, “Everyone will make good if he prays to Our 
Lady.” Brother Zeno Żebrowski’s path intersected with that of 
Satoko Kitahara, who later became Venerable in the Catholic 
Church. Together, they were heavily involved in developing 
Ari no Machi, a ragpicker community that gained fame due to 
Kitahara’s dedication. In 1969, Brother Zeno received the 4th 
class of the Order of the Sacred Treasure from the Emperor of 
Japan. In 1979 at the foot of Mount Fuji a monument to him 
was erected by Adolf Ryszka and Togashi Hajime. The Polish 
government recognized his contributions by awarding him the 
Gold Cross of Merit  in 1976. A documentary titled Zeno-San 
was made about Brother Zeno’s years in Japan, featuring 
interviews with contemporaries and family members. 
Furthermore, an anime film titled “Zeno: Unlimited Love” 
aired in Japan, highlighting his charitable work.  

Brother Zeno Żebrowski’s legacy 
continues to inspire, reminding us of the 
boundless love and selflessness that can 
transform lives. There are also films 
produced about him in Poland. In 
Czarina in his home parish, the region of 

Mazowsze, there is his beautiful, bronze  monument and 
museum dedicated to him. One can learn more about brother 
Zeno Zebrowski and Saint Kolbe in mission museums in 
Niepokalanow, Poland and in Nagasaki, Japan. In the city of 
Ostroleka, Poland there is Brother Zenon Zebrowski 
boulevard. In the region of Mazowsze, Poland there 3 schools 
bearing his name. There many books written about him in 
Japanese and in Polish. Brother Zeno is a national hero in 
Japan. He is buried in a catholic cemetery in Tokyo. Imagine 
brother Zeno left his native Poland in 1930 and return to 
native land only once and just for a few weeks to visit his 
family and Franciscan brothers. On April 24th 2024, on the 
date of he is arrival to Nagasaki and the date 
of his death, in Tokyo there will be special 
celebration, organized by the Polish ambassy 
dedicated to him. Brother Zenon is a 
candidate for sainthood. He proudly 
represented Poland in Japan and helped to 
plant the Franciscan Order in the great land 
of Japan. 

DYŻUR KONSULARNY -                    
26 -27 kwietnia.  Konsulat Generalny 
Rzeczypospolitej Polskiej w Nowym Jorku 

organizuje u nas w Bostonie Dyżur Konsularny w celu 
odnowienia / wyrobienia paszportów.  Nie 
dowodów osobistych! Dyżur odbędzie się w piątek i sobotę  
26-27 kwietnia  bieżącego roku w sali im. Św. Jana                                   
Pawła II w Centrum Parafialnym (dawna szkoła St. Mary's 
School) Parafii Matki Boskiej Częstochowskiej w 
Bostonie. Adres: 655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127.     
10 kwietnia o godz. 20:00 rozpoczęła się rejestracja. 
Na miejscu będzie fotograf i możliwość wykupienia money 
order (za odpowiednią opłatą).  
Dodatkowych informacji udziela Wiesław Wierzbowski pod 
numerem telefonu 617-797-7596 lub emailowo: 
wiesiek.wie@gmail.com. 

ZAPRASZAMY NA NIEZAPOMNIANE  
SPOTKANIE Z PROFESOREM MARKIEM    
J. CHODAKIEWICZEM                                                   
W sobotę 20 kwietnia o godz.6:00 wieczorem w sali św. Jana 
Pawła II odbędzie się spotkanie z prof. Markiem J. 
Chodakiewiczem.  Profesor Chodakiewicz jest wspaniałym 
Polakiem, patriotą, historykiem, pisarzem i wnikliwym 
analitykiem polityki krajowej i międzynarodowej. Jest on 
wykładowcą w ’The Institute of World Politics’ w 
Waszyngtonie. Wstęp na spotkanie wynosi $20.  Warto 
przyjść i na pewno nie będą to stracone pieniądze. Starajmy 
się rozgłosić to spotkanie i zaprośmy naszych przyjaciół i 
znajomych, bo druga okazja tak szybko już się nie pojawi.                          
P.S. 18 maja ( w 104 rocznicę urodzin Św. Jana Pawła II) 
będziemy gościli żonę profesora Monikę Jabłońską 
Chodakiewicz, autorkę książek o Papieżu Janie Pawle II 
(wejście biletowane).  

mailto:wiesiek.wie@gmail.com
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CLAIM YOUR

RISK-FREE
TRIAL1

14-DAY

PORTABLE OXYGEN 
FOR YOUR ON-THE-GO 

LIFESTYLE

Call us toll-free at

1-888-485-5350

PM230469 EN_EX_USA
Rx Only. © 2023 Inogen, Inc. 

301 Coromar Drive, Goleta, CA 93117
Inogen® is a trademark of Inogen, 
Inc. The usage of any Inogen, Inc. 

trademark is strictly forbidden without 
the prior consent of Inogen, Inc. All 

other trademarks are trademarks of 
their respective owners or holders.

114-day risk-free trial- Return within 30 days of 
purchase for a full refund of purchase price.

Fr. Tom Nestor has served as pastor 
at the Collaborative Parishes of 
Resurrection and Saint Paul in 
Hingham for the past ten years, and 
previously served at St. Eulalia’s in 
Winchester for 17 years. A Harvard 
graduate and native of West Roxbury, 
Fr. Nestor is known for fostering a 
sense of community wherever he goes.

donate at 
clergytrust.org OR

SCAN HERE for 
Venmo, Google/
Apple Pay, PayPal 
via Givebutter.

Join us this Summer!  
8 WEEK COURSE  

The Catholic 
Spiritual Tradition 
Fr. George Evans; M.Div., S.T.L.; S.T.D. 

Sat. 8:30AM - 12:30PM  
MAY -  JULY | 

View all graduate 
programs in 
Theology 

www.sjs.edu

617 - 779 - 4104

“Jesus Wept.” John 11:35 

REQUEST A FREE QUOTE

CALL NOW BEFORE THE NEXT POWER OUTAGE

*To qualify, consumers must request a quote, purchase, install and activate the 

generator with a participating dealer. Call for a full list of terms and conditions.

(617) 841-4985

$0 MONEY DOWN + LOW MONTHLY PAYMENT OPTIONS

FREE
7-Year Extended

Warranty*
A $735 Value!

Whether you are home or away, protect what matters 

most from unexpected power outages with a Generac 

Home Standby Generator.

www.sjs.edu
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827 Dorchester Ave., Boston, MA 02125
617-288-7777

www.ZiggysTours.net

617-436-1005
or visit:  www.rwcu.com

 256 Freeport St., Dorchester

Dedicated to our Members.  
Invested in our Community!!!

1020 Dorchester Avenue, Dorchester, MA

 James T. Murphy
Thomas P. Murphy

Honoring.. 
Remembering.
Celebrating.. 

Family owned and operated for four generations
Rosaries from Flowers

“Handmade from the Flowers
of your Loved One”

841 Main Street
Tewksbury, MA 01876

(978) 851-9103

PPOLISHH GENEALOGYY SERVICCEESS

Yolande Makowska
342 Bunker Hill Street

Charlestown, MA 02129

617-899-5247
yolande2@me.com

“Be a Servant” Matthew 20:26

833-394-7998 / www.abcmedical.com
Psychiatric Services for Children & Adults

AD SPACE
AVAILABLE

617-779-3771

Rediscover Your Love
LET’S

BEGIN
AGAIN

We have a program starting

May 31, 2024

Learn more

508-271-7155

Retrouvaille of New England

HelpOurMarriage.org
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